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estilo festivo se nombran tamboril; también --- el dado 
con la mano en la cabeça, espaldas ---», CRos (1764, 
p. 221); «gran quantitat d’aigua, pedres, que es preci­
pita per un corrent: pel r iu  v a  b a ix a r  u n a  ta b a la d a  
d ’a ig u a  q u e  b o  v a  a rra sa r  t o t» ,  Valor-Giner, 1950-5. 
És el que en el Princ., i molt generalment, de Bna. cap 
al Nord, es diu una ta m b o r in a d a - ,  si bé aquí referint-se 
més a la tempestat i tronada que la causa; «lo Rivet 
de la Fontanella no rage si no és que vingué una ta b a - 

là d a  molt forta» Çanet lo Roig (1961); u n a  ta b a là  ‘una 
tamborinada (de mal temps)’ Bellús (1962). «Cop» 
Onda (D A g .).

T a b a le r  [Muntaner, supra]; «En JAsbert, caldarer 
c ta b a le r ,  sie ta b a le r  de la ciutat» a. 1436 (A r d i t s  i, 
346); «ta b a le r : tympanistres; ta b a le r a : tympanistria», 
Busa-N.; t im b a le r  des de Lacav. i Belv. (supra); resta 
ta b a le r  en el P. Val. [«/.: tamboriner», CRos, 218]; 
en la comparsa dels «joglars» de la Tinença de Beni­
fassà figura el ta b a le r  (1961). + T a b a le r  adj., c a v a ll  ~  
‘que s’atabala’, c. 1300: «cavall ta b a le r  no s’espaventa 
per brugit de pell secha», C o m p il .  P r o v .  A r à b ic s  (ed. 
Mettmann, § 259); potser interpretarem que les pells 
(amuntegades o emmagatzemades) també poden fres- 
scjar, però perquè puguin esporuguir els cavalls capa­
ços d ’atabalar-se quan hi ha cavalcada, cal que les ha­
gin assaonades fent-ne tabals. « T a b a le r ia :  tympanis­
tria», Busa-N.; tim b a le r ia .

T a b a lc t  [1460, no dim. de t a b a l]: com a nom d’ob­
jecte per guarir: «Menjau, /  no febrejau, /  ni serà res: 
/  --- /  rajola, teula /  calda, meteu-la /  sobre lo mal /  
--- saquet, ventosa /  e ta b a le t ,  /  albaranet /  al coll li- 
gat --- /  metge no hi cal /  ---», JRoig { S p il l ,  6175): 
podria ser quelcom de semblant al «saquet», «vento­
sa», en forma de timbalet, o semblant a l’albaranet su­
persticiós o miraculós (Chabret, no ho inclou en la 
llista de medicaments, ed. Chabàs, p. 399, cf. 324), 
probablement una mica de totes dues coses, cf. «tablc- 
tu m  de argento /  pro reliquiis» en el doc. de 1328 
que cita Chabàs del Du C., com a reliquiari curatiu: 
de manera que pogué venir del fr. t a b le t t c  adaptat a 
ta b a l  per etimologia popular.40

T a b a le t  ‘tambor petit’ [1695, dicc. de Lacavalleria] 
i és la forma (que Lab. ja reemplaça per t im b a le t) en 
vigor sempre en el P. Val., on « T a b a le t  i Donçaina» 
figuren en tantes festes populars, de l ’Horta; i J. Ber­
nat i Baldoví és autor del setmanari «El Tabalet» 
(Sueca, 1847); a la vall de Guadalest van amb « ta b a le t  
i c ir im íta »  (Benimantell, 1962); el toca el t a b a le te r : 
«El Dolçayner de Benissa --- d < e > ia  del ta b a le te r  
que l’acompanyava que ---», MGadea (T. d e l  X è  i ,  33). 
T a b a le ja r  [Lacav.]; ta b a le ig ;  t im b a le ja r  Belv., Lab.

Comparacions de forma: ta b a lís  ‘llesca grossa de 
pa’ tort. (B D C  m , 110): per la forma abombada i gros­
sa dels dos objectes, però va també amb ta la b a n ( t)  
‘falda de camisa etc.’, oc. ta la b a tz  ‘pavès’ i llur grup 
( D C E C , TALABARTE, D E C H  v, 384 a ) . T a b a le s  ‘part 
de les palmes (del bosc d ’Eix)’ D A g . T im b a le t ,  t im b a l ,  
t im b a ló ,  com a nom de nuvolets, cf. t a m b u t i c t  ibid., al 
costat de ta m b u tx o / ta m b o r .

A ta b a la r  i ta b a lo t .  En mots de tanta càrrega afecti­
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va, i de força expressiva com ho són més o menys tots 
els d ’aquest article, i en particular aquests dos, cal 
comptar constantment amb encreuaments, i fins i tot 
convergència de diverses arrels. Així com en t im b a l  
conflueixen diversos radicals, o en el ta b a le t  analitzat 
de JRoig; i així com en el canvi valencià de d o lç a in a ,  
-a in e r , en d o n ç a in a , d o n ç a in e r ,  més que una inducció 
fonètica va actuar la influència de d a n s a r , d a n s a d o -  
ra  etc., també en a ta b a la r  i ta b a lo t ,  si bé són derivats 
de ta b a l  en el sentit de ‘atronament i atorrollament 
causats per una gran remor’, també hi intervé la in­
fluència de ta b o la /* T a b a o la /b a ta o la  i el seu grup. Són 
mots més vivaços en el català central que en altres zo­
nes de la llengua, però no manquen de saba autòctona 
enlloc.

En el País Valencià ja Escrig 1851 registrava a ta b a l  
«ruido y gritería» i ta b a le ja r  (amb var. a ta b -)  «vocin- 
glerar o hablar fuerte» (Val. «meter bulla», D A g .) .  
Belv. només porta a ta b a la r ,  no documentat en cap font 
anterior, Lab. hi afegeix a ta b a la t  i ta b a lo t ,  però reme­
tent d ’aquest a ta b o la ;  on, a part del significat abstrac­
te, li reconeix ús personal (u n  ta b o la )  «dit de l’home 
alborotat»; V., en efecte, els testimonis literaris i di­
rectes que dono d’aquest ús a T A B O L A ;  i infra, sobre 
ta b a lo t .  A ta b a la r  fou usat per Genis Aguilar i altres 
coetanis (el D B a l.  remet a ta b a l,  on n ’hi devia haver 
algun més, part perduda del dicc.) i per Ruyra (1903, 
M a rin e s  i  B o sc a tg e s )  etc.; a ta b a la m e n t  Pons i Massa- 
veu (A u c a  d e  la  P e p a ) ;  a ta b a la d o r ,  Pous i Pagès. Però 
la suma amb el grup de ta b (a )o la  no solament la tenim 
suggerida en català (ja Lab.), sinó també en les altres 
llengües hispàniques: port. dial. a ta b o la r  «falar alto» 
en dialectes portuguesos, com els interamnenses (Pa- 
ços de Ferreira, entre Douro e Minho: Leite de V., 
O p ú s c .  i i , i, 473).

T a b a lo t  és també d ’aparició tardana; després de 
Lab., se n’han servit, però molts escriptors, ja abans 
que NOlIer (A lc M ) :  «lo vent corre desbocat --- les 
delicades canyes ---lo  dexan passar --- acotant-se fins 
a terra y tornant a axecar-se, com si li diguessen: 
—Passa, passa, ta b a lo t l» ;  «les criatures no trepitjan 
als grans --- ta b a lo t ,  més que ta b a lo t \» ,  EmVilanova 
(O. C. ii , 149; E n tr e  F a m .,  41); «me fa riure- /  Pep: 
No vols venir, ta b a lo t } » ,  Pitarra (C o s e s  d e l  o n c le , G a -  
ta d e s ,  192); i fins regressivament: «¿qui és qui peca, /  
sinó vostè? —Ah, ta b a l ,  /  ja ’t dic jo que has fet més 
mal /  que no fa la pedra seca», id. ( O u s  d e l  d ia ,  255); 
«en Mingo ( c o m p a r e ix  a b  u n  m o c a d o r  n e g r e  l l ig a t  a  
le s  b a r r e s ) :  Mare de Déu, quina gent més ta b a lo t l» ,  
Guimerà (L a  B a ld ir o n a  xiv, p. 296).46 

1 Hauria estat també femení? Partint d’una dys-ana­
lysis de l ’a ta b a l? Però, publicat per un historiador 
no filòleg, potser és errada per e-ls  ta b a ls  (o diplo- 
grafia le s  - - -  le s  ---, del copista). — 2 De l ’àrab de­
gué passar al persa, on no se li veuen arrels irànies 
( tà b -  ‘torçar, filar’ queda lluny semànticament i mor­
fològica, ta n -  ‘estendre’ també.per la fonètica, ta v -  
‘poder’ encara més, cf. Pok., I E W ,  1064, 1065, 
1080).— 3 Suggerit per Tagliavini, A O R B B  vn, 
201-203, no sols perquè la forma allà —d u m b e le k /
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